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ANTWOORDEN LES 5 
 
1.                                                                                 ble,pw  

  presens  futurum  imperfectum 
1e p.ev.  ble,pw ble,yw e;blepon 

2e p.ev.  ble,peij  ble,yeij e;ble,pej 

3e p.ev.  ble,pei ble,yei e;blepe(n) 
1e p.ev.  ble,pomen ble,yomen evble,pomen 

2e p.mv.  ble,pete ble,yete evble,pete 

3e p.mv.  ble,pousi(n) ble,yousi(n) e;blepon 

 
                                          le,gw  

  presens  futurum  imperfectum 
1e p.ev.  le,gw  le,xw e;legon 
2e p.ev.  le,geij le,xeij e;legej 

3e p.ev.  le,gei le,xei e;lege(n) 
1e p.mv.  le,gomen le,xomen evle,gomen 

2e p.mv.  le,gete le,xete evle,gete 

3e p.mv.  le,gousi(n)  le,xousi(n)  e;legon 
 

2.  

ind.prs.act.1e p.ev.  ind.fut.act.  ind.impf.act. 
kra,zw  kra,xw e;krazon 
gra,fw   gra,yw e;grafon 
pia,zw  pia,ssw e;piazon 
avpostre,fw  avpostre,yw avvpestre,fon 
avvponi,ptw  avponi,yw avpeni,pton 
kti,zw  kti,ssw e;ktizon 
kru,ptw  kru,yw e;krupton 
perie,cw  perie,xw periei=con 
peria,gw peria,xw perih,gon 

 
3. Vertaaloefening 

 
1. kai. euvqu.j h=n evn th/| sunagwgh/| auvtw/n a;nqrwpoj (Mc 1:23)

h=n = ind.impf. 3e p.ev. van het ww eivmi,, zijn.  
Vertaling: en terstond was in de synagoge van hen (een) mens. 
 
2. kai. toi/j pneu,masi toi/j avkaqa,rtoij evpita,ssei  (Mc 1:27)

evpita,ssei  = ind.prs.act. 3e p.ev. van evpita,ssw, bevelen. 
Vertaling: en aan de geesten onreine beveelt hij. 
 
3. kai. up̀akou,ousin auvtw/|Å(Mc 1:27)

u`pakou,ousin = ind.prs.act. 3e p.mv. van u`pakou,w, gehoorzamen.  
Vertaling: en zij gehoorzamen hem. 
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4. kai. euvqu.j le,gousin auvtw/| peri. auvth/j (Mc 1:30)

le,gousin = ind.prs.act. 3e p.mv. van le,gw, zeggen.  
Vertaling: en terstond zeggen zij hem omtrent haar 
 
5. e;feron pro.j auvto.n pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj (Mc 1:32)

e;feron = ind.impf.act. 1e p.ev. of 3e p.mv. van , fe,rw, brengen, dragen. Je zult dus uit het 
verband van de zin of context moeten opmaken om welke vorm het gaat.  
 e;contaj = part.act van e;cw, hebben.  
Vertaling: zij brachten tot hem allen(die) ziek(te) hebbende.  
 
6. kai. le,gousin auvtw/| o[ti pa,ntej zhtou/si,n se (Mc 1:37)

le,gousin = zie d. 
zhtou/si,n = ind.prs.act. 3e p.mv. van zhte,w, zoeken.  
Vertaling: en zij zeggen tot hem dat (of :) allen zoeken ze u 
 
7. kai. le,gei auvtw/|\ qe,lw( kaqari,sqhti\ (Mc 1:41)

le,gei = ind.prs.act. 3e p.ev. van le,gw, zeggen. 
qe,lw = ind.prs.act. 1e p.ev. van qe,lew, willen.  
Vertaling: en hij zegt tot hem: ik wil word rein! 
 
8. kai. evla,lei auvtoi/j to.n lo,gonÅ (Mc 2:2)

evla,lei = ind.impf.act. 3e p.ev. van lale,w, spreken.  
Vertaling: en hij sprak tot hen het woord 
 
9. ti, ou-toj ou[twj lalei/È blasfhmei/\ (Mc 2:7)

lalei/ = ind.prs.3e p.ev. van lale,w, spreken. 
blasfhmei/ = ind.prs. 3e p.ev. van blasfhme,w, godslasterlijk spreken.  
Vertaling: wat deze zo hij spreekt? hij spreekt godslasterlijk. 
 
10. o]j dV a'n avpole,sei th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ kai. tou/ euvaggeli,ou sw,sei  

  auvth,nÅ (Mc 8:35) 
avpole,sei = zie j. 
sw,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van sw|,zw, redden.  
Vertaling: degene maar wel zal verliezen de ziel van hem wegens mij en het evangelie 
zal redden haar. 
 
11. e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra (Mc 10:7) 
katalei,yei = ind.fut.act. 3e p.ev. van katalei,pw, verlaten.  
Vertaling: wegens dit zal verlaten een mens (man) de vader van hem en de moeder. 
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4.  

  werkwoord  betekenis  voorzet‐
sel 

werkwoord  imperfectum 

1  avposte,llw wegzenden  avpo ste,llw avpeste,llw 
2  diameri,zw verdelen  dia meri,zw dieme,rizon 

3  evmptu,w (be)spuwen  evn ptu,w evne,ptuon 

4  evkmukthri,zw honen  evk mukthri,zw evxemukth,rizon

5  evpiba,llw beslag leggen   evpi ba,llw evpeba,llon 

6  metalamba,nw deelnemen aan  meta lamba,nw metelamba,non

7  proa,gw voorgaan  pro avgw proh/gon 

8  sumpni,gw verstikken  sun pni,gw sune,pnigon

 
5. Leesoefening 

 
6. Leeroefening 

 

 

 


